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Zabavna knjižnica » S l o v e n s k e Maticc« , X111- Kvrzck: Š t i r i b a j k e 
Sa l ty k o v a S č e d r i n a . - X; i s f i t> p r a v d o . Ljubljana 1901. ••- Prav je 
Moril .5. Ivan Prijatelj, <J;t jo prevedel šiiri bajke iz največjega ruskega satirika 
S a l t v k o v a , ki jc pisal poti imenom Ščedrin. Mimogrede naj omenim, da mi 
jc bil tačas, ko sem ,sc ličil sam ruskega jezika, Sčedrin eden najljubših ruskih 
pisateljev, Precital sem vseli njegovih »2 3 skazok« , potem njegove »MeloČi 
Jizni«. ŠČedrin jc zavijat svoje safirc najrajši v obliko basni in bajke. Njegovo 
pero j c ostro iti brezobzirno, a njegov jezik jc klasičen, Smatramo torej za 
napredek v Matici, da je seznanila svoje ude velikim .satirikom bratovskega 
naroda, od katerega se morajo naši novelisti učiti čimdaljc več. G. Prijatelj je 
dodal svojim prevodom za uvod dobro karakteristiko Saltykova, Prevedel je, žal, 
samo 4 »skazke«, ki |>a spadajo med naj bolj Žc: »Premo dri piškur« (fTpew.iPMii 
imriirti'i>), »Kij use f (КонНГл), »Močnik« (Kncejib) in »Izgubljena vest« (Мотеглнклн 
conlicilf). Prevodi se čitajo gladko, saj jc g. Prijatelj spreten stilist. Samo to 
bi želeli, da se bi tudi on v bodoče ogibal - bomkanja kakor živega vraga. Na 
str. 36, v skazki v »Močniku« čitamo ta-le neslovenski .stavek: »Pa s e bom po-
t o č i l a , pa se b o m p o v a l j a l a , ko s c b o tn g o s p o s k e g a m o č n i k a 
najedla« . . . Razume se, da bi se stavek moral glasiti tako: 1 'ase po t o č i ni, 
pa s e p o v a l j a m , ko s e n a j e m g o s p o s k e g a m o č n i k a . O, naši perfek-
tivni glagoli, kako so lepi in kak lep jc -močni« futur brc-;! bcrglje bitif Tega 
bomkanja se odvadimo Slovenci naj Loče, če čitamo veiiko druge slovanske 
pisateije, zlasti ruske, ki tic poznajo ^bomkanja«, ker niso tako prepojeni s 
tujim duhom kakor mi. llori omenjeni stavek se glasi v ruskem jeziku tako 
lepo slovansko: »Pokatajusja, povaljajusja, gospodskago kiselja najevšisj«. iNa-
mesto: pokatajusja itd. se govori iu piše navadno okrajšana oblika pokatajusj,*! 
Če se je celo g. Prijatelju primeril tak lapsus, kaj naj rečemo šele o nekaterih 
naših časnikih, ki pišejo včasi čudno slovenščino. Vsi brez izjeme grešimo često 
proti pravemu narodnemu jezičnemu duhu! '['oliko нашо per paranthosin! (io-
spoda Prijatelja pn prosim, da naj prevede ie več skazk h S Cedri na, saj jih 
ima prekrasnih iu poetičnih, v katerih je vložil svoje visoke ideje. — P e t e r 
B o h i n j e c , ki je svoj čas pisa! lepo črtice v n;iscm mesečniku, nam je podal 
več plastičnih podob i/ znamenite naše » S t a r e p r a v d e « , in mi smo mu za 
njegove zgodovinske slike tem bolj hvaležni, ker vidimo, kako mlajäi novelisti 
nasi povsem zanemarjajo domačo zgodovino, ki hrani v sebi neb roj motivov za 
noveliste in slikarje, Samo poznati je treba slovensko zgodovino. Poznamo pa 
jo zato tako slabo, ker sc je v šolah premalo učimo. V tem oziru jc ves solski 
načrt kriv in nasi narodnosti naravnost škodljiv, 1. .!. 

Janka Kersnika zbrani spisi. Uredil dr. Vi. Levec, Z v e z e k II. S e -
š i t e k 2. L j u b l j a n a , 1902. I S e h u t: n t n e г. V tem sešitku sta ponatis-
njeni dve povesti, in to »Lutrsk i l judje« /. zgodovinskim ozadjem ter so-
cialni roman » T e s t a m e n t « , Tudi ti dve povesti nosita na sehi pečat Kersni-
kovega duha. Vsak nov sesitek teh zbranih spisov pa nam govori na glas, da 
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jc bil naš Kersnik velik novelist™ talent. Slovenska literatura ga težko pogreša 
in bridko občuti njegovo izgubo. Kersnikove povesti bi moral imeti vsak 
rodoij ub. 

Matica Hrvatska, ' V (1 a d i m i r) T ( r e i r c c ) R(orotka) . U tna lom 
s v i e t u . S l i k e iz l a g r c b a č k o g a ž i vo La. M. 8". 227 str. Anonimni pisec si 
je izbral snov za svojo zanimivo povest h modernega zagrebškega Življenja ter 
j c spretno orisal posledice one lehkomiselnosti, ki je potegnila v svojo vrtogla-
vico velik del zagrebškega stanov ništva, ki je hotel o, posnemajoč druga resnično 
velika mesta, uvesti v Zagreb razkošno življenje dunajsko in pariško, a pri tem 
n t vpoStevalo skromnih svojih sredstev. Zato pa niso izostale kot posledica raz-
lične materijalne in moralne katastrofe, kakor jih opisuje v svoji povesti pisatelj. 

V j e n c e s l a v H o v a k . D v a s v i j e t a. P r i p o v i j e s t . M. S". 260 str. Znani 
romanopisec nam jc v svojem najnovejšem delu podal roman umetnika, čigar 
idealni poleti so v večnem sokobu s prozajskim življenjem, ki ga obdajo. Ta-
lentirani glasbenik Amcdej je preživel siromašno mladost, trpel lakoto pri Štu-
dijah na praškem konservatoriju. v domovino vmivsi se, jc dobil malo službico, 
ki ni samo nc zadostovala, da bi se v umetnosti mogel više popeti, nego ga 
je jedva čuvala gladu, pri tem pa ni našel nikjer razumevanja, niti pri svojih 
rojakih, niti someščanih, da, celo lastna njegova žena ga ni umevala. Te vezi do 
žene in deteta in do domovini: so ga ovirale, da je opuščal najlepše prilike, ki 
bi ga bile podiglc, znanstva s ženskami, ki bi ga bile umelc ter ga navduše-
vale pri umetniškem delovanju, ter zveze, ki bi mu bile pomt>«ie do gmotnega 
blagostanja. Celo prezir in zasmehovanje je bilo plača njegovega idealizma in 
patriotizma. Slednjič je poludil. Mi se nc obotavljamo priznati, da je borba du-
ševnega velikana z malenkostnim svetom vešče opisana. Ali priznati moramo-
tndi, da je velika muka, dospeti do kraja skozi valove mcšČanja, ki zapremajo 
vsaj dve tretjini knjige. Tudi so liki k:ikor Jalioda, Vesely in njih pripovedke 
bolj episodijske in brez prave zveie s celoto dela. Slednjič nam ne ugaja teh 
nika pisateljeva, ki v svojih delih rad tlači etio povest v drugo. Čudne so 
o h like »gospa Lipovskova« m. g. »Lipovska« ali »Lipovskcga«, »ostati su sje-
diti« n. »obsjedjeli su«, »akoprem« m, premda, suzrašten« m. »uzrasao«, »zana-
šaj uci se m. »uzdajuči se«. 

J o s i p D r a ž c n o v i č . P o v j e s t j ed n o g a v j e n č anj a. P r i p o v i j e s t 
iz p r i m o r s k o « » m al ogr a d s k o ga i i v o t a. M. S 1 5 1 - str. Pisatelj nas vodi 
s svojo povestjo v intimnost malomcstnih Primorcev, katerih navade in osebnosti 
nam predstavlja v svojih tipih, Xaša povest opisuje ženi tov ;t nje vdovca barb a 
(strica) Frane z vdovo Žvanico in vse razburjenje, ki se jc vzdignilo med so-
meščani. Med tem pa barba Frane dozna o stari ljubici, katero je v mladosti 
zapustil s hčerjo, Ker se tobožnjemu svetniku vest glasno odzove, se odpove 
Kvante i in se oženi z Marico. Povest j is nekoliko na široko razpredena, ako sv 
pomisli siromasnost predmeta, ki sluzi kot jedro, okoli katerega se skupljajo 

Barle Janko. O z d r a v s t v u s t a r o g a Z a g r e b a . (Preštampano iz »Lieč-
ničkoga Viestnika«.) U Zagrebu, Thak Dioničke tiskarc 1901', velika 73 str, 
- - To jc po arhivskih virih samih sestavljena temeljita študija, ki mora zani-
mati nc samo Zagrebčana, Hrvata, marveč tudi nas Slovence, ker so pri nas v 
Ljubljani v stari dobi bile razmere brez dvojbe enake. V sedmih poglavjih 
razpravlja po vrsti o bolnicah, ubožnieali in kopališčih, o zdravnikih od J3 do 

vse epizode. (Konce prih.) Л', Ptndck 
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19. veka, o lekarn i cab, o zdravstvenih pravil ih in zdravniških kn j igah itd, Med 
zagrebškimi zdravniki p re j šn j ih s tolet i j j e bito več S lovencev . — ПеЈо je s ta lo 
g. pisatelja, n e u m o r n o de lavnega našega ro jaka , vel iko t ruda i na j lepša nagrada 
mu hodi zavesi, da je mnogo prispel k bo l j š emu poznavan ju naše pros loi t i . 

L j u b l j a n s k i g r a d in p r o m e t s tu jc i , Pona t i sk iz »Goren j ca«, Kran j 1902. 
Tiskal L a m p r e t . — Prav Aktualna brošura , s k a t e r o h o č e anonimni p isa te l j po-
spešiti pri nas p r o m e t s tu jc i . S lovenske dežele s love po svojih naravnih kra-
so tah , s amo da jih turist težko doseže, K a k o daleč p red nami j e Švica! K o d e r 
se pri nas s tavi jo planinske koče, gradili bi Švicarj i ho te le in do njih železnico. 
T o d a pri nas ni -- t i r o m a ! Pisatel j n a s v e t u j e v svoji razpravi še mars ika j pa-
me tn imi . Da ima dober okus, pr iča to , da ve ceniti razgled s hr iba l jubljan-
skega Gradu , Ta r a i l e d j e naravnos t d i ven, in vendar L jub l jančan i sami ne 
vedo, koliko je vreden ta hrib, d rugače bi raj*i hodili gor i in uživali razgled 
črez p r e k r a s n o L jub l j ansko pol je , ki ga obkroža venec visokih p lanin! Marsikje 
bi bili srečni ill ponosni , ko bi imeli tak hr ib t u k o r e k o č sredi mes ta ; i zprehod 
na t ako višino hi j im bil na j l jubš i ; napravili bi morebi t i že leznico n* vrh in 
uživali nenavadno lepi razgled. Brez d v o m a hi k j e d r u g o d napravil kdo tudi 
kako res tavrac i jo na t akem hr ibu . T u gor i hi se vršile n a j l e p š e n a r o d n e ve-
selico . . . T o d a pri nas smo slepi za take na ravne lepote . dvomimo pa, da bi 
sc bil l jubl janski gra jski hr ib že zdavnaj »razvil« v m o d e r n e m zinislu - - n . p r . 
t ako kakor graški Sch lossbe rg - ko bi ta h r ib in ž njim vred g rad sam bil 
mes tna last . . . Pisatelj pr iporoča, da bi se g rad adaptiral na t u r i s tovsk i hotel- Mi 
nc v e r j a m e m o , da hi se to dalo napravi t i . Pač pa bi bil g rad j ako p r i p r a v e n za 
a s t ronomska opazovanja . Država naj bi us tanovi la na l jub l janskem g radu z v e -
z d a r n o , saj jih je na avs t r i j skem jugu itak premalo . A. 

N o v i akordi , U. l e t n i k a 2. s e š i t e k , S e p t e m b e r . O p r e m l j e n s s l iko 
skladate l ja Ris ta S a v i n a , p o d a j e novi ta scšiLck veliko sk ladbo is tega sklada-
telja, na Aške rčeve b e s e d e ^ k a l a v Savini« zloženo ba lado za e d e n glas in 
klavir. Kista S a v i n a smo spoznali dosle j ravno v baladni s t roki ko t u s p e š n o 
u s t v a r j a j o č e g a skladatel ja , in ».Skala v Savini« u t r j u j e le dobr i glas, ki si g a j c 
pridobil K i s to Savin s svojimi baladami. Pri ja m u š i rokos t ba l adne oblike, pri ja 
mu tudi t e m n o zabarvanje , ki ga hudi baladi običajni enačaj , in ker mu ne 
man jka tudi nc rut ine v s imlonisl iski tehniki, s k a t e r o o b d a j a b o g a t o klavirski 
part nove svo je balade, j e ustvaril v le-toj umetniški zasnovano in energično 
i<;r sl ikovito izvršeno delo. Muzikalno odlična je dr, Gojmira K r e k a sk ladba 
i a glas in klavir na Otona Zupančiča b e s e d e »li vseh g r o b o v ta v e č n o s t i . Po 
svoji č utapol nos t i spada vzorna ta sk ladba pač m e d na jbo l j še in na jp r ikup l j ive j še , 
kar j e dr. K r e k doslej obelodanil . De l ika tno delo j e Jos, P r o c h a z k e čvetero-
spev »Zapr to srce« (besede Ant. Funtka) , sk ladba , s ka t e ro se b o d o mogli 
pevci ponašat i , ako zadene jo n j e n fini značaj in p r e m o r e j o vse t e i k o č e , V na-
rodnem dului j c zložen l jubeznivi , le v svetlih tonih pr is rčnost i skicirani me-

»MuMfciiiĤ i /vonJ XXII 1902. JO 

Dr, Fr. ПеШ. 
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